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EN_The connecting rods cannot be interchanged left and 
right. Assemble according to the illustration.
FR_ Les bielles ne peuvent pas être interchangées entre la 
gauche et la droite. Assemblez-les conformément à 
l'illustration.
DE_ Die Verbindungsstangen können nicht links und rechts 
vertauscht werden. Montieren Sie sie gemäß der 
Abbildung.
ES_ Las barras de conexión no se pueden intercambiar 
entre la izquierda y la derecha. Ensamble según la 
ilustración.
PT_ As bielas não podem ser trocadas entre a esquerda e a 
direita. Monte de acordo com a ilustração.
IT_ Le bielle non possono essere scambiate tra destra e 
sinistra. Assemblare secondo l'illustrazione.

EN_As shown in the diagram, assemble 
according to the instructions. The hole 
positions are connected to the self-
tapping screws of the texture board.
FR_ Comme indiqué sur le schéma, 
assemblez conformément aux 
instructions. Les positions des trous 
sont reliées aux vis autotaraudeuses du 
panneau texturé.
DE_ Montieren Sie sie gemäß den 
Anweisungen, wie in der Abbildung 
gezeigt. Die Lochpositionen sind mit 
den selbstschneidenden Schrauben der 
Strukturplatte verbunden.
ES_ Como se muestra en el diagrama, 
ensamble según las instrucciones. Las 
posiciones de los orificios están 
conectadas a los tornillos 
autorroscantes de la placa texturizada.
PT_ Conforme mostrado no diagrama, 
monte de acordo com as instruções. As 
posições dos orifícios estão conectadas 
aos parafusos auto-roscantes da placa 
de textura.
IT_ Come mostrato nel diagramma, 
assemblare secondo le istruzioni. Le 
posizioni dei fori sono collegate alle viti 
autofilettanti del pannello strutturato.
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EN_The patterned board gets 
stuck in the slot of the connecting 
rod. Fasten the self-tapping 
screws.
FR_ Le panneau à motifs se 
coince dans la fente de la bielle. 
Serrez les vis autotaraudeuses.
DE_ Die gemusterte Platte wird in 
den Schlitz der 
Verbindungsstange gesteckt. 
Befestigen Sie die 
selbstschneidenden Schrauben.
ES_ La placa con patrón se 
atasca en la ranura de la barra de 
conexión. Apriete los tornillos 
autorroscantes.
PT_ A placa padronizada fica 
presa na ranhura da biela. Aperte 
os parafusos auto-roscantes.
IT_ Il pannello strutturato si 
incastra nella fessura della biella. 
Serrare le viti autofilettanti.
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EN_1. UA notch is 
inserted into L35-1.
FR_ 1. L'encoche UA 
est insérée dans L35-
1.
DE_ 1. Die UA-Kerbe 
wird in L35-1 
eingeführt.
ES_ 1. La muesca UA 
se inserta en L35-1.
PT_ 1. O entalhe UA é 
inserido no L35-1.
IT_ 1. L'incavo UA 
viene inserito in L35-1.

EN_2. Push UA and L35-W5CR screw 
holes to coincide
FR_2. Poussez les trous de vis UA et 
L35-W5CR pour qu'ils coïncident.
DE_ 2. Drücken Sie die Schraubenlöcher 
von UA und L35-W5CR zusammen, damit 
sie übereinstimmen.
ES_2. Empuje los orificios de los tornillos 
UA y L35-W5CR para que coincidan.
PT_ 2. Empurre os orifícios dos 
parafusos UA e L35-W5CR para que 
coincidam.
IT_ 2. Spingere i fori delle viti UA e L35-
W5CR in modo che coincidano.

EN_3. F1 screw fixation
FR_ 3. Fixation de la vis F1.
DE_ 3. F1-Schraubenbefestigung
ES_ 3. Fijación del tornillo F1.
PT_ 3. Fixação do parafuso F1.
IT_ 3. Fissaggio della vite F1.
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EN_L35-5 and L35-UA self-tapping screws are 
connected.
FR_ Les vis autotaraudeuses L35-5 et L35-UA 
sont connectées.
DE_ Die selbstschneidenden Schrauben L35-5 
und L35-UA werden verbunden.
ES_ Los tornillos autorroscantes L35-5 y L35-UA 
están conectados.
PT_ Os parafusos auto-roscantes L35-5 e L35-
UA são conectados.
IT_ Le viti autofilettanti L35-5 e L35-UA sono 
collegate.
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EN_ Dot not add screws that indicated with an X in diagram These need to be left undone.
FR_ N'ajoutez pas les vis indiquées par un X dans le schéma. Celles-ci doivent rester non fixées.
DE_ Fügen Sie keine Schrauben hinzu, die in der Abbildung mit einem X gekennzeichnet sind. 
Diese müssen offen bleiben.
ES_ No añada los tornillos marcados con una X en el diagrama. Estos deben dejarse sin atornillar.
PT_ Não adicione os parafusos indicados com um X no diagrama. Eles devem ser deixados soltos.
IT_ Non aggiungere le viti contrassegnate con una X nel diagramma. Queste devono essere 
lasciate libere.
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EN_Note: The connecting rod assembly should be 
carried out according to the indicated hole positions.
FR_ Remarque : l'assemblage de la tige de connexion 
doit être effectué conformément aux positions des 
trous indiquées.
DE_ Hinweis: Die Montage der Verbindungsstange 
sollte gemäß den angegebenen Lochpositionen 
erfolgen.
ES_ Nota: El montaje de la barra de conexión debe 
realizarse de acuerdo con las posiciones de los 
orificios indicadas.
PT_ Observação: A montagem da biela deve ser 
realizada de acordo com as posições dos orifícios 
indicadas.
IT_ Nota: il montaggio della biella deve essere 
effettuato in base alle posizioni dei fori indicate.



30

16



31

17



32

18



33

19

EN_GG1 is connected to EE.Complete the assembly of the pneumatic support rod.
FR_GG1 est connecté à EE.Terminez l'assemblage de la tige de support pneumatique.
ES_GG1 está conectado a EE.Complete el montaje de la varilla de soporte neumático.
PT_O GG1 está ligado ao EE.Conclua a montagem da haste de suporte pneumática.
DE_GG1 ist mit EE verbunden.Schließen Sie die Montage der pneumatischen Stützstange ab.
IT_GG1 è collegato a EE.Completare il montaggio dell'asta di supporto pneumatica.
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EN_Left door panel assembly
FR_ Assemblage du panneau de porte gauche
DE_ Montage der linken Türverkleidung
ES_ Montaje del panel de la puerta izquierda.
PT_ Montagem do painel da porta esquerda.
IT_ Montaggio del pannello della porta sinistra
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EN_Right door panel assembly
FR_ Assemblage du panneau de porte droit
DE_ Montage der rechten Türverkleidung
ES_ Montaje del panel de la puerta derecha.
PT_ Montagem do painel da porta direita.
IT_ Montaggio del pannello della porta destra
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EN_The exposed part of the assembly screws for the rear connecting rod L35-6 of the frame needs 
to be covered with a plastic protective cap.
FR_ La partie exposée des vis d'assemblage de la tige de connexion arrière L35-6 du cadre doit être 
recouverte d'un capuchon de protection en plastique.
DE_ Der freiliegende Teil der Montageschrauben für die hintere Verbindungsstange L35-6 des 
Rahmens muss mit einer Kunststoffschutzkappe abgedeckt werden.
ES_ La parte expuesta de los tornillos de montaje de la barra de conexión trasera L35-6 del bastidor 
debe cubrirse con una tapa protectora de plástico.
PT_ A parte exposta dos parafusos de montagem da biela traseira L35-6 da estrutura deve ser 
coberta com uma tampa protetora de plástico.
IT_ La parte esposta delle viti di montaggio della biella posteriore L35-6 del telaio deve essere 
coperta con un cappuccio protettivo in plastica.
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